《厦门大学学报（自然科学版）》英文摘要写作要求

GB 7713—87规定，为了国际交流，科学技术报告、学位论文和学术论文应附有外文（多用英文）摘要。撰写好的英文摘要，对于论文是否被EI检索关系重大。为进一步提高英文摘要的写作质量，根据中华人民共和国国家标准 （GB 6447—86）“文摘撰写规则”和EI提出的要求，结合本学报的相关规范，整理此文以供作者参考。
1. 基本规范
1.1 英文题名
1) 以名词短语为主要形式，即由1个或几个名词加上其前置和（或）后置定语构成。要确定好中心词，再进行前后修饰，注意各定语的词序。一般不用陈述句。
2) 在能准确反映论文主旨的前提下，字数越少越好，一般在20个单词以内。不得使用非公知公用的缩略语、符号等。

3) 大小写采用“实词首字母大写，虚词（冠词、介词、连词）小写”的形式。在冠词的使用上，遵循“可用可不用时均不用”的原则。
1.2 作者与作者单位英译
1) 中国作者名按汉语拼音拼写，姓前名后。姓氏拼音字母全部大写，名字拼音仅首字母大写，名字包含2个汉字时，后1个字的首字母小写，且之间不加连字符。其他国家作者名书写格式同上，具体拼法依照作者自己提供的方式。
2) 作者单位名称使用全称，采用本单位统一的译法，由小到大，附市名英译和邮政编码，后加国家名（如China）。
1.3 英文摘要与关键词

1) 一般而言，英文摘要是中文摘要的转译，应尽可能简洁、准确、完整地译出文意。避免使用华丽的词藻或生僻的词汇。字数普遍以150~180个单词为宜。
2) 时态常用一般现在时（用于说明研究目的、叙述结论、提出建议和讨论等）和一般过去时（用于描述实验过程、阐明观察结果等）。涉及到公认的事实、自然现象、永恒真理等，要用一般现在时。少用或基本不用完成时。
3) 建议用第三人称，避免用第一人称；尽可能用主动语态，强调动作承受者时可用被动语态。
4) 尽量使用简单句，谓语动词尽量靠近主语，修饰词或短语较多时灵活调整句子结构。

5) 英文关键词顺序、内容与中文关键词对应，不能带有of，and等。
2. 常见错误
2.1 冠词
1) 多用或漏用定冠词the 

误："The pressure is a function of the temperature."
正："Pressure is a function of temperature."
误："Results indicate that …"
正："The results indicate that…"
2) 误用不定冠词a与an 
误："a X-ray"
正："an X-ray"
误："an UV filter"
正："a UV filter"
2.2 数词

句首误用阿拉伯数字

误："300 larvae are collected."
正："Three hundred larvae are collected."
2.3 单复数

一些名词的单复数不易辨认，谓语形式混淆
误："The data implicates that…"
正："The data implicate that…"
误："The expression analysis suggest that…"
正："The expression analyses suggest that…"/"The expression analysis suggests that…"
2.4 短语与句式
1) 主体名词前使用连串形容词、长定语修饰导致理解困难
误："The chlorine containing high melt index propylene based polymer"
正："The chlorine-containing propylene-based polymer of high melt index"
2) 使用一些无意义的短语使表达累赘
误："The author reported for the first time that a specially designed qRT-PCR experiment was performed to study…"
正："A qRT-PCR experiment was performed to study…"
3. 本刊范例

Cloning and Differential Expression of Arginine Kinase Gene in Haliotis diversicolor under Different Stresses

LI Wen-hui1, ZHANG Xin2, ZHU You-fang1, ZHANG Zi-ping2, WANG Yi-lei2*
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Abstract: The full length cDNA of arginine kinase gene (HdAK) from Haliotis diversicolor was cloned by SMART-RACE method. The mRNA expression levels of HdAK were examined by real-time Quantitative PCR (qRT-PCR) in different tissues, and analyzed in gill and haemocytes under thermal stress, hypoxia exposure, thermal plus hypoxia stress and the injection of Vibrio parahaemolyticus. The cloning results showed that the full length cDNA sequence of HdAK was 1 595 bp and encoded 354 amino acids. The qRT-PCR results showed that HdAK was expressed in all examined tissues, with the highest expression level in hepatopancreas. Under different stresses, the mRNA expression levels of HdAK gene in either gills or haemocytes were signiﬁcantly up-regulated in some phases. These results indicate that HdAK is possibly involved in regulating energy metabolism and plays roles in response to thermal, hypoxia stress and the injection of V. parahaemolyticus. This work will facilitate the study of physiological mechanisms in H. diversicolor under different stresses.
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